
LETTER OF SUBORDINATION CONSENT

VĂN BẢN ĐỒNG Ý SỰ PHỤ THUỘC
Date/Ngày:     
To: 
The Shanghai Commercial & Savings Bank, Ltd-Dong Nai Branch (“Bank”)
Kính Gửi: Ngân Hàng The Shanghai Commercial & Savings Bank, Ltd – Chi Nhánh Đồng Nai (“Ngân Hàng”) 

Dear Sirs, 

Thưa Quý Ngân Hàng, 

I/We refer to any and all the credit facilities (referred to as “credit facilities”) approved by the Bank and made available to      (Enterprise Registration Certificate No     issued by      Business Registration Office under Province Department of Planning and Investment, 1st registered on     ,       th registered change on     ; registered address at      (referred to as “Company”). I/we hereby irrevocably agree and represent as follows
Tôi/Chúng tôi tham chiếu đến bất kỳ và tất cả các khoản vay (gọi tắt là “Khoản Vay”) đã được Ngân Hàng chấp thuận và cấp cho Công ty      (Giấy Chứng nhận Đăng ký Doanh nghiệp số:     do Phòng Đăng ký Kinh doanh thuộc Sở kế hoạch và Đầu tư Tỉnh/ Thành phố cấp, đăng ký lần đầu ngày     , đăng ký thay đổi lần thứ     ngày     . (gọi tắt là “Công Ty”). Tôi/Chúng tôi theo đây đồng ý không hủy ngang và tuyên bố như sau: 

1. I/We acknowledge being aware of the details of the credit facilities and undertake to keep myself/ourselves aware of any change thereof. 
Tôi/Chúng tôi thừa nhận đã biết chi tiết của các khoản vay và cam kết tự mình nhận thức và hiểu biết về bất kỳ sự thay đổi nào của các khoản vay đó.  

2. I/We agree that at all times any and all past, present and future sums of liabilities, actual, contingent or otherwise, whether or not matured or liquidated, payable or owing by the Company to us from time to time (hereinafter called as “Subordinated Liabilities”) shall be subordinated to the aforesaid credit facilities and accordingly the Subordinated Liabilities shall rank in the following order: 
Tôi/Chúng tôi đồng ý rằng vào bất kỳ thời điểm nào và toàn bộ trách nhiệm trong quá khứ, hiện tại hoặc tương lai, thực tế, ngẫu nhiên hay theo cách khác, dù có hay không đến hạn thanh toán hoặc thanh lý, phải trả hoặc còn nợ bởi Công Ty đối với chúng tôi theo từng thời điểm (sau đây gọi tắt là “Trách Nhiệm Phụ Thuộc”) sẽ phụ thuộc vào các khoản vay nói trên và Trách Nhiệm Phụ Thuộc theo đó sẽ được sắp xếp theo thứ tự sau đây:
a) The credit facilities and
Các khoản vay; và

b) The Subordinated Liabilities.
Các Trách Nhiệm Phụ Thuộc.

3. Except that the Bank has previously consented in writing, I/we guarantee and covenant I/we shall not accept the Company to do the followings and I/we guarantee the Company shall not: 
Trừ khi Ngân Hàng đồng ý trước bằng văn bản, tôi/chúng tôi bảo đảm và cam kết rằng tôi/chúng tôi sẽ không chấp nhận Công Ty làm những điều sau đây và tôi/ chúng tôi cam kết Công Ty sẽ không:
a) pay, repay or prepay (or permit the payment, repayment or prepayment) or make any distribution (or permit any distribution to be made) in respect of any of the Subordinated Liabilities; or
Thanh toán, hoàn trả hoặc trả trước (hoặc cho phép thanh toán, hoàn trả hoặc trả trước) hoặc tiến hành bất kỳ sự phân bổ (hoặc cho phép bất kỳ sự phân bổ nào được thực hiện) đối với bất kỳ Trách Nhiệm Phụ Thuộc nào;
b) discharge any of the Subordinated Liabilities by way of set-off any similar right; or 
Thanh toán bất kỳ các Trách Nhiệm Phụ Thuộc nào bằng cách bù vào bất kỳ quyền nào tương tự;
c) waive, release or in any way amend any term of the Subordinated Liabilities; or 
Từ bỏ, miễn trừ hoặc bằng cách khác thay đổi bất kỳ thời hạn nào của các Trách Nhiệm Phụ Thuộc;
d) take or omit to take any action whereby the subordination of the Subordinated Liabilities or any part thereof to the above said credit facilities might be terminated, impaired or adversely affected. 
Thực hiện hoặc bỏ qua bất kỳ hành động nào theo đó sự phụ thuộc của các Trách Nhiệm Phụ Thuộc  hoặc bất kỳ phần nào của các Trách Nhiệm Phụ Thuộc đó đối với các khoản vay nói trên có thể bị chấm dứt, giảm sút hoặc ảnh hưởng nghiêm trọng.
4. I/We further guarantee and covenant that I/we shall not transfer or pledge Subordinated Liabilities to any third party, and that I/we shall not ask, demand, sue for, take or receive directly or indirectly, whether by exercise of set-off, counterclaim or in any other manner, payment of any Subordinated Liabilities, and that I/we shall not ask the Company to provide any other security (ies) or to lien any Company’s assets. 
Tôi/Chúng tôi bảo đảm và cam kết thêm rằng tôi/ chúng tôi sẽ không chuyển giao hoặc thế chấp các Trách Nhiệm Phụ Thuộc cho bất kỳ bên thứ ba nào, và tôi/chúng tôi sẽ không yêu cầu, đòi hỏi, khởi kiện, giao hoặc nhận dù trực tiếp hay gián tiếp, dù bằng việc bù vào, phản tố hoặc theo bất kỳ cách nào khác, thanh toán cho bất kỳ các Trách Nhiệm Phụ Thuộc nào, và tôi/chúng tôi sẽ không yêu cầu Công Ty cung cấp bất kỳ biện pháp bảo đảm nào khác hoặc thế chấp bất kỳ tài sản nào của Công Ty. 

5. Once I/we received any part or all of the payment of Subordinated Liabilities, I/we hereby guarantee that I/we shall transfer the aforesaid payment to you immediately and unconditionally in order to pay, repay or prepay the outstanding amounts in respect of any of the credit facilities.
Một khi tôi/ chúng tôi nhận được bất kỳ hoặc toàn bộ khoản thanh toán nào đối với Trách Nhiệm Phụ Thuộc, tôi/chúng tôi theo đây bảo đảm rằng sẽ chuyển giao khoản thanh toán nói trên đến Quý Ngân Hàng ngay lập tức và vô điều kiện để thanh toán, hoàn trả hoặc trả trước các khoản nợ tồn đọng đối với bất kỳ khoản vay nào.

6. I/We confirm that I/we shall take all necessary steps to ensure that the Company has necessary funding for the fulfillment of its liabilities towards you. 
Tôi/Chúng tôi xác nhận rằng tôi/chúng tôi sẽ tiến hành tất cả các bước cần thiết để bảo đảm rằng Công Ty có nguồn tiền cần thiết để hoàn thành các trách nhiệm của nó đối với Ngân Hàng.
In case of any conflict between English and Vietnamese contents, the English contents shall prevail unless otherwise required by law.
Trong trường hợp có bất kỳ sự khác biệt nào giữa phần nội dung tiếng Việt và tiếng Anh, phần nội dung tiếng Anh sẽ được ưu tiên áp dụng, trừ trường hợp pháp luật có quy định khác.
Yours truly,

Trân trọng,

-----------------------------------------------------------------------------

Full name/ Họ tên:     …………………………………..

Title:     ……………………………………………………….

Chức danh:     ……………………………………………..

Date/ Ngày     ………………………………………………
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